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A Comparative Study of Expressions between English and Japanese

— in search of 'Englishness’

Eiji KobayasH
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FETR, OERZEOEROBRCSVWTEADAEL S CHICHERALERATHS
b TH5H, BEEEHFHELLIHED—ALLT, HEHEOER LOHRL BRI
#ohs0id, PEYFREE BCEXNROBICZORMEN, Miw, MXFEFICH
WTHYRZOHBERLLIZED LD THEH, MEHANXERTIE, FOMREDOR
MG LB UHEBEXERDOELODITH 500, FOHKLE - LBEXHEHIC TFIR]
2ELIEBOTHEHBABEL, LFLL, AXKROEE,L S ITREK [HES L
VWEER] khBoHd TRAEYL., F0a, EXMROBATE. BEXOEXH, #HED
LKA (DE VL native speaker DETH3) LL->THLNLHDOTHEB Y ICH
VT, 8 THES LOER) REBBNAXETHS L LIPBEINEbIDOLDT
HA9. TOBEG, —BronEXEHERLTATS, EH>LAFREDOERRELLTIRY v 7
YLEWEE T —2HKRETHE. Thid2FhiE, ThFEUTORXDERLE,
whts, TEO, AYVOBVIXORALEOMICEBIHE D I VOSEHELIELTHS
LAz,

ZOBEELXVLEELTEAER, BYaRNEEOLNEEXDhL L, FRIC—- 1T
BEEOXEEUDE>THTH, TIWRHKRTHONEORBFELOERSR LN EDI LD
T, THANBERXABMEOHEIL DO THRELTVWREILLE T, ZOHEOREP
MENCI AR BERNIENELEALS, F0/8, HEELLTERETF TS bFIEN,
L LREATH, BEREORBR LOZRBRVICHKRE (EVHRKIC, 20 I/ OME
2FTHBO( TR IOFERHEHICAI B LIEIEHOETHH B,

X T, £TRMIE, SN XOERAEZ VB, AXAOHEBHPTVE
XiRe, ARELVWHESES LVRNLoREEE L T, AERA LoMPRERICE->T
Afce, wich L BEMERAIRSWT, £& L TXENEHED O EFMIcEELLD
DORERBREBEETIL > THIW., EEDOEI Example is better than precept. &
EODRHBH, ChiIFOHRF LY, —DOEMOHBBMNEHLABER~N-bDOLE

* REFCFHRE (BH61EI A220 %)



/A D BERBRERE (1D 17

bhad, BTEETHS, - TERTHE, HREBLRBD, £ 0EH| - AALEGT,
EN oD RANGHEEE L THEOT  KERFREZTW VW ER- TV 3,

—OIREXH, MXFLE-Td, ILABTKCLTRE -/ style PEMNEANT,
RU-LXHATECCEOHKSDDORLTL BV, TORRIYURBEELRD
LETRBHH, LHLUTOBRATR—HESX SNAEXARDOLTOADHBICHRE L
2, 2F0, DB ONEXFRETORETHTHCAREEORKNIEZRDOLE
BRALBILBIBKTH S, THTHRUTFIREANIXAREMS VW AXTEORRHY,
B2 L HMIGERTAL I LB,

I . TBEXAORMBDT (] ELEFTE

R4 BEAD, HICHIYEROBICL (IETREI, BABORBPEELEZDE K
RADOPIE AL L EHORZ DOMEE L, EATANE, ChidL)HLABRLT,
RABBEBRODCINLOBEBEEPLTVEDTHS.

23D EI LTHROMXORBERE & TSN T, MIXOBEEEFEXOPICE THBIA
AT, FOTEIRAPROVOTHS S, LBIASBEVE D, iADKIZhLZBIRTIINWE
ME-TLEARENTTEY, BOKEARBORMIEGTRE L TRILEN, 20
B BERA L RETIRETYELBLLESRILN - TH, FARKHBRE 7O
MoBAHS T HKLIEL LA, YRS, FOMRENTHR L > TEALELI
TR | 2> TOWTYHALDHNEY., £ TAATR, BAOEMEZELT, BAA
HEDL I LBV EILLEV O, 2TV EXELBELTIABTHL, FoLS
I § AEHT 20050, FNOCOWARLE L THEmMEOMicKAbIRE -
B FOHRARDTHRELTHV, (BT, EERFOKDICHS (F) =False
B, (T) =True (B) OETHA)

(1) HUAOEBIIENTEH?

a. Where is your hometown ? (F)

b. What is your hometown ? (T)
K (a2) BRT LRIV THELREA LV, COMXDANTVEDIEF, ¥
WO DZAIEEZONBZDT, (b) OFHBELV. TEZORTEBELXRD D
Tt 7] & S What station do you get off at ? TH->T, where 20375
HEA L bV (BLZDOBARXED at I ARE) , HKiT station 1555
FskiL, where SBELLVOEIAPOET, HKRiCH what i3 whichZ{#
.

(2) HUtBEhi>VTEIBRVETH,?

a. How do you think of it ? (F)

b. What do you think of it ? (T)
WIhbE{ BEAOHRBAZHBFT, [E3B5h) O TES] LBRbINT
How &ffi-7DTHAH D, how HHITH THkl 2FbTOBFATH -
T, TZ T, D what »8 preferable TH5, EFEOEHRIC, What do you
say to it ? HHAH, ZhdPid v, What BHVOHh 2D HEET, How i
Aushizwy, AL, 2% BEETRESVETH? | ODED, What do you
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call it in Japanese ? {¥, How do you say it in Japanese ? £S5 & i3
hoEHI.

B, mElOE» o RBiuE, what BEEHT, how BEIFHLE S RAGMILT
3. fAhiced, COBYB—BICSLAMELELTLV S,

(3) bHEAEMTT L.
a. It is high time you slept. (F)
b. It is high time you went to bed. (T)
MINBEL Gl o PTORER, 851 S5 AAREBBRIBECT, 2 sl
eep ZMEVIC LB, LZOMICTHTAERFITE, PR TKILH<] o
@D go to bed ZAVAE~NEXTHS, 1443, went to bed LBERIKIHL STV
®dit, high time [#E] AV OLIT, HEEBBRIL TV S0 THS.

(4) HOEBMNSHTHAZET.

a. Please make me introduce myself to you. (F)

b. Please let me introduce myself to you.(T)
M bk<HaFlT BEAAELTIRXIFRLE, RU [ER] BFELE-TSH,
(a)D make FIAADEELEBURAL L, [98H] LS EHRTHD, (b D lot
3T 2FbT DT, allow me to ~DEHILELNT L, FAITH [~X
#5] &4 BE, make 2FEHI DI THHL, THORTFEW] 18EH, let me
know T - T, make me know Tidfil>,

(5) WEVOLEMAE LTS,

a. She always puts on a heavy make-up. (F)

b She always wears a heavy make-up. (T)
% put on {3 TEF] 2FDL, wear &, [HREI AFbd. <o [BEI &
MK OBVBEELLTHEY, ERBRL4BEAAILLE > THAFER, BL
FBOUEELT ME8E] KEXxAZBLLRALZEZHTS0ItH LT, HBETRELA
MREE] ® TBR] 0FIcEZEB(XROENWL LY, [§FCELOBDFE
4] 5 b, I'll go right over there. T { T. I'll be right over
there. DN, BEEIED go TiIH <, REBFED be 2HWE DY, LTET
H5.

(6) TAHEHAY, BBEBELTHT EEAM?

a Excuse me, but will you lend me your telephone? (F)

b Excuse me, but can I use your telephone? (T)
WX o (87 BREFEELTIE 03] oFEbENSEDG, borrow %
{#-5 T, may I borrow your telephone @k H it & EBIHK £ 5 1788, wFhic
LT, COBEORBFEREEHFROTATRAVOT, we [T S #HV
AEMIFE LW, ik, EEI rent HAESHAHH, Thid., TEET A &
(BT 5] OMBEOAWESHHEEMILL TH &/,
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(1) ZTARESTHEEIOLBATTE,

a. Will you kindly teach me how to go there? (F)

b. Will you kindly tell me how to get there? (T)
# [#A 3] % teach LEBHAIREBATVWADRGEEBTH S, teach X, instr-
uct W BEBOEICEL, &5 [HiE] WEAHABZDTH-T, BUEEHAZOD
i, tell LW Lid show (ZDFEE, RICOLGTHASZDOTRIZL, TR
Lich, EBZ [E£A) Licnd 508 M5, BT (a) ® how to go th-
ere D gold, CIT, TLLATEETS] 2 HESTS) OBEEIT, get
EROBZDNEN,

(8) WhoziTEitoER»xEbET.

a. We still have plenty of hours till we leave. (F)

b. We still have plenty of time before we leave. (T)
MIEED hour 1 B3ER, HEMSGEIICA G (Ex. a couple of hours, etc.)
Hic [B¥RM] ok5%, HEORMICAET 5 FZEHICH W 5h 5, (Ex. Busine-
ss Hours) Eiffldid 3, HLDLSIRIBAOEERIE time THD, HiIL [~F
2FT) OMET] i till T3, before &3 5DH, T DA (context)
TRELVOTH-T, ZNUELGBFAORBMBONPTVERLEAZ S,

(9) TDve—7 VNG EBRNE,

a. The price of this sharp pencil is expensive. (F)

b. The price of this mechanical pencil is high. (T)

¢. This automatic pencil is high in price. (T
MENGPATE 5 1RRRY. ATREFETHELDRTV S A FAREO [V v —
Foe VY] REIPLIMBEETH-» T, FLWVWHEFETIE, mechanical penc-
il or automatic pencil £ 55, TOLHSLHE A7 A FHEODITE, M
DOMOMUEENREL TS VEREET S, BA A D L RBE MR EE
EEF, £OIELWEROEELFOTE L, EHODDORENSELVWEETHS.

1 I Vi — s )Y (engagement ring)

(ii) ¥— X ¥ + A7 (off season or out of season)

(iii) #4 Fs+ 7L —=% (hand brake)

(iv) #4 Fe+EIRR (sideline)

v # 7 7#— (dump truck)

(vi) /vy E—+ ¥ F (happy-ending)

(vii) /14 ¥ A (good sense)

(viiil) #— F= ¥ (guard or watchman)

(iz) FLrEs+ &L v} (TV personality)

(x> F74H— 4 (doorman)

(xi) Y xw be+a3—2x%— (roller coaster)

(xii) ¥4 v ¥ a—A (pineapple juice)

(xiii) & —4& ¢+ F2 % — (family doctor)

(xiv) b4 ¥+ ¥ a2—X (rubber shoes)
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(xv) F— XK (corduroy)

(xvi) b+3 ¥ 7 (cards, %% trump {3, trump card &6 EV, [HFofll OF)
(xvil) 7 5 4+¥» (a frying pan)

(xviii) 7a ¥ b+ « 5 2 (a windshield B or a windscreen &)

(zxix) #H v =7 (cheating)

(xx) ¥y # 35— (rear-view mirror)

(10)

an

8, (a) DXL price BEFE L 7L - 1218 E, expensive flizE & L TIREZL
5\, expensive 3F NPT, [HENEFV] OB TH->T, priceSEZOE
&k, (b)) OBEDOL S high TRZHFRBPHAERT SRV, H0id (o) D&
HABRNERREAOCLXLAETH .

ORI K EFEEFTHAL.

His father died in the Pacific War. (F)

His father was killed in the Pacific War. (T)
MIhRLKEDLF/S 12T, 2 HBEMBICRVTHFDORE (voice) BRI
2BENOEKLODOTH D, —MICHAIETHESBRE (active voice) THRHEHZINIT
WA LD, BETRIFEE (passive voice) L7854 — ABE, FOMDr—
AHMEICLUGIETN, BLLTRERDLL, AIZE. [Zor4713K<R
5] I3WFE T, This knife cuts well. LHHX [ZDORIFL{HENB] id,
This book sells well. EXZFDFITH 3.

ETHANR->T, AXPOLH -2 LTHR, [EFH] TRALILE
&%, FEHEIC be killed in an auto accident O L HIKKEFETREH., CHAE
MFFC ) A1 (voice) OHROMBIRDICHSEL, 20X~ ZTHAE
MW, &, ZOofEIBFTEL. THRIVEWVERELE] i3, He
was badly injured. &729, [HIIPEHBOMFICEIRL TV S] i3, He is ah-
sorbed in the study of Chinese. TH Y, [HWOHEETHRFAOHICHEHTH S ]
(X, His car is parked in front of the city hall. £753,

SEOHRA A& IMETE »n?

Are you convenient this coming Sunday? (F)

Is this coming Sunday convenient to you? (T)
MINGELHDI2D—D2THS. 29, (a) TRABBETZICL->TVS0D
T, convenient M AEEFMIMALVD T, free KTHT B L. (BT
FHEIABTRAEVDT, convenientDERAIRPEETH 5. SEIE#IT, A% F
BT AESICLIAVONEWESHEI L H 5T, AAE. sorry, happy, glad,
afraid, careful, etc. TH D, WITMEME - MBRBHAFZFOBESIC LAV DS
NIBVWERHOH & LTIE, LHO convenient %3 ¥, impossible {BL, T
hIEFoHAHHBY, She is impossible, EEH &, FEICHEHET [Hiticid
FESEOHEV] BEORENY, FROBKERT L XUHESS) | nece-
ssary, important, interesting, satisfactory, difficult (EiZZ i b A% E
BLLTEDGALHY, €HUHEFHKOBEKRE L L X T, Some customers
are difficult. &85 &, THEELI->TRHEVIZSVWELWNWE] OBLEZ) F
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a.
b.

(13)

a.
b.

(a4

a.
b.

BEFShS,

HERAARLALEHEL TV T,

He majors in Japanese ancient history. (F)

He majors in ancient Japanese history. (T)
MIh oMb sREY:, —RICEBEFECRTIT 5188, toEFFAOHERE LT
BREEOWE~AOIBNMSFET 2 12A5HR BB BRI S, IZHKEBEOBE T,
B4 Ll - - BROEFTAL SERE L TROIABEE LR, £0E~5DNRF
KEFRSITLBARAWIKEDBIOBE., TZTTOEMITOVWTERNEZRIBIEV
M, LR, LAOBATHE, —BMWOEINERELIOMNKETRLET
H5, STHERBEOBATRUNFAIZLZION?ELLHEE LN, HE (fre
quency) ELTREIUDIZAHSTZTORMGBL. b, ThiZHEAELE-TH,
HEEAVCORRATH-T, TOARTBICTELARELLLVY, hitek
PEBROIBHIrORIE, EHPROBATREDAHRERE LT AL,

SEDER, LEE~T2bH T,

I'll go to Hokkaido in this summer. (F)

I'll go to Hokkaido this summer. (T)
HZNBFEITHEH>EOMBETRERLT VDI, BALERSFEENSW. £
O—2DFREE, PRYBEET, [5F0HEEI] &H», [SFEORICE] ¢E-
hEakk, BEEANTEITHEDE, THhEEEFCERTLIEMORSE IR
THAHSLEDLNE, [SHRIAEE,I -] BEOAEKEDS, It was very co-
Id in this morning. DL Sic, RAELFIEHDInE ANTE S ELEPHE
roicy, ThiaFRBOE, R I REFAL 30N, -y HEDFHIEH
DORBEEIRICI AL, TAREI B —HEBTRIBORRITENIBETH -~ T,

[—ERBICXTDBCOVTHELAEVEL LI ] B3N T, [—AfKkc] ©
&EZ AL, after a week Tid7 < T, in a week &7V, 24k & LT, Let's talk
it over in a week again. L7135 b TH 3.

N~ ITITT S,

Let’s go fishing to the Yodo River. (F)

Let’s go fishing in the Yodo River. (T)
ATRIRRRORTERICEE T 2 AR AOMBVPLTVWHAMFILZ X 5, BEADES
i3, TN~ o I~] RESHNT, to EHWDTHASY, Thid—ok
i3, BEETHE, BFEDLOFBHFE L, TOHER, RI3RRLOVWTELLIRE,
FORBAFWICECAT, TOMED 7o €A ZDH D% dynamic RKBE L &
3¢&F 5. hicRL, GFEPCHIFTEDEWEETI, MFO [8{E] © [@E)
TREL, €0 TRE] 2 TR 2HE0, RRAOIKHELES>ET5. #-T
tRDBHES, BINETHLI TITEBREITHECT, lElv#ibxd
2] LEZLEHSKCHAIERL in £, [DE~BFICHMTES] 45F
Xb, DEABZLITORDTOFRIIEITHLT, ERELT IT2EATHST
3] EESEIEVEEF L TR T 200 EBENLHEOLATH S0, T0H
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(15)

(162

a.
b.

amn

&5 YR, Let's take a walk in the park. L 3D TH->T, to FFEb
A4AN

ERER - T,

School was over. (F)

School is over. (T)

I QEMBEOEEH (tense) OHERKHERDH S EFELAAT. £L<db
2IRATHS, TNTRABGRUZERPELTRLIOTHAH I M. —2DHNNK
FRELTH, b Licd, HEZFOHRD [BHE] omEHFicsdA LTSS
i, $RELT, S$EHEALGEHINDI LS. EXOHTSH, HAGE
oKL, [¥3] LES5EFHRERMEDhTHWADICHL, KEBOHIE, HRE]
RKEZEBWALERRTH-T, “AROWL, KREBHETH S be BEMMELI T
5. BfFghd@E o> &, SENRET LBl —IBEESD, MoShoTETEXS
BFHLXZEBRVOKEEHH, RESETHOE, NICREE TH > THHFICHE
B, 200 OBEEL, aAENFEETII(D0MS, BEoBHAEH W, H
HO—IREZ D THAHH. fich, HEMBETT Y AO{ VEIFEIEXHD
Hs, SROAH BRI L LTI, Flo (<2058 oxhdsdh, ELVWEY
T3, Here comes the bus. @<, BEED tense & L TR, BAEHAVSG
NTHW3, ZOoBHIRUEZLh2UTHLVRIBESU LS.

BRRESOFLENSKS.

Japan comprises of four main islands. (F)

Japan comprises four main islands. (T)
HKhi3hABTFHLLVREELEEALDY. REBELSCEN{EXEFELT
RTuwiing, EBRSEXGBILOCROGEGEIE b 3XEE, ToBa, HEX
DOORBIB—YES, [HO0FEREE,6] @ [H5] KL S5bT from
15, of BYHEDHRLNBZDTHAIN, LOBEFLYK, RBEBOERREL
T, consist of AiH 5, ZOBAE of BHBETHS, COHMBARAKIRS
hBWw, 2% 0 comprise (3MEFTHY, —F consist HHBF THIDHI%E
DR, 2F D HEAZBOHRZ T ORENEFHFADL SHKD, #-> THHFABH
X ELTREBRICEZ ., Zhictkl, EXTRIBHEVEEICHGH, &R
& LTHhEREEIEX (P, BEMFECHREFRFEZOR IS iz oMaRf)
BHEZELROhAMLITHS, [BEBICEBLEEZHLALBERLTNS] L2550
X% LT, Various kinds of fish inhabit the Japan Sea. I 3 HE X % B
A1, HEAELTH, &5 L TbH the Japan Sea DHEI, in 75 5 HiE
BRLWETAEN, Ll IO inhabitii 28&E, ARMEBFTH - T, i@
FAExLod, HNEBELIBFALHBECEUR DOTHS. cnlilid, PROHEE
KR 28502 RE* L (BB L TH(HEZRBMIGIFMEELLD.

FRERICUTN S,

a. He resembles to his mother. (F)

b.

He resembles his mother. (T)
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MINEHIPNC bR HBFAER OB EICET S DM, resemble 3. T2
MBETH-> T [~ZUTVB] DETHD, to IL4ELV, BERED K] i
SlEFoNT to BMF /LB ETAEY, fEMfUlkv, Bt OBEE P
LTRIXOHYSHAY, [~K2>0THEHT 5] O discuss 75, [FDRIE
K20 TRBELZDT] L0 IMXERITH LT, discuss about the matter &
B EEBYME CVEY, ZRINWBERBNT, about IAETH B, M5
discuss RESLMITTH > THBICHMWEL LA LTHD, AiLbZ DL H g
AR CHTITHE, W{OoTHHTHRZbOLEDLNS, TREREBLTNTE
$4]) &, Would you marry me? T& - T, marry ORICHIBHAIAETH 5.

(18) WDHAFILHENB L, DA £ 5 DHHBE.
a. Compared with his camera, mine is cheaper. (F)
b. Compared with his camera, mine is cheap. (T)
HINBBOD LOWBBO—D2THHLEEAS. 2% 0 compare THET 5] 155
%Eﬁfﬁhﬂfb‘éiﬁdjqj’ﬂi. HLHBREEROALBERSVOT, FHRTX
b,

(19) BT KRA2H - TEBRE~R» - .

a. He started Osaka for Tokyo by air. (F)

b. He started from Osaka for Tokyo by air. (T)
KIhbI-D IRELLDGVEBALEEEALD. PROBEAET ~%HFH
5] LEHBREHEVODT, DV from NAMBRAEE L THECBLIEOL 4
Dol TAHEY, start OFEIIRIE] from FHEL, B leave XS
& from 23 TRELHOOT, [KBERE>] i leave Osaka £ 5. T
DAY BRPIEETAHT, start ZHEE T leave 3BT H 5 SHUCKIRIS
ERBHS.

(20) WREFEOLIHPNEIURELI2EICEEL.

a. He graduated a small college in Tokyo in 1942. (F)

b. He graduated from a small college in Tokyo in 1942. (T)
MINGRIPIEBAE L R, graduate KEBE THhIL, BARCHIE
(ZOBAR from) BHBELIEEDIITHS. koY, graduate I fBHFEOH
EL&HY, TOBEE, be graduated from ~DiN FHiCT 5. WThitd L,
AIEZD from BRPELD. TSI EEDDP S I RDBOHMRFDO—DTH
5.

0. [%ESUOERR] REGITISE

(1) “You were lovely,” he said.
“Truth ? " she said.
“Truth,” he said.
(TBRa[B0instck] LHRE -7, THRE?) LHELRBS -7, TERYKEL) &
BES1) AEGERBOHOVEEXROLEY, T TREMNT LD, Truth O 5
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Thb, BBILELSDL, T>id True BHBREFBMELhIBICEDNS LT AN,
BFAD Truth ZAVAILET, [FLKEHIUDL] EF-RFHHAINTL 3.
FHNE L TREILE > THEFOHFHE AR L D @A, ZoBHIKRYS [BEARE ]
BALARFRELO—FHEOABENET 3. (bW VWERRATHS)

(2) *“Okay, now get out of that bathrobe thing and put on some of your oldest
clothes.”

(T&ALY, TREDHEESLNES>YERCT, I BFUHLTVAHDRESEL
&I > T}, that bathrobe thing ®EH, #FiC thing A ZFDFEVAHEOL.
FMOEIC “stuff” #3H 5. American colloguialism i} “bit” 73 & blAEEDH &
THOOhE, BARLERAMEOLY, —ffc Ml © Wl S Eog kdT)

(3) Front!

([Zeryb~giiEnws ] ChiddFriglozoy MEERHE—4 (ZHRIBIELWESE
T35, ¥EETIE a bellboy & a bellhop 7T EEEW, HIETIE porter T D)
EREBEOHTHS, AT, THIHlO—FEX (one-word sentence) TH 3 b
2%, AFEAOomS, AFFETRIO—EXORRIZF~OEh» SRIRE IV, MiRE
B —BXHAEELNELEEEH>OTREV, LY ALBEAROENEEPEE &8
DR, HICAXAD communication DEPLEHHEER, HLTEESEHT
AHERIH DRI, A ZOMRARLE—BXELVR(VEFNDS, LTAT, HR
o “front” BAFORFAI—E, BRAKNOTHEHD, ThEbRFEKLOTHSS
. WEOLETH, fronticREBFASINEEIFAGH S, BELEKITITICD “Front!” g
5EE, HE TS (interjection) & L TREEDRE MU IR TS, 2EHED
R ORSFORDEMAFETTREY. ZOEMNTPTLOKLEHEELTHS
D, fEDELE OHBPBRIINATH BS54 DEFLERICANLGWE, Z0EEEE
XPMDELNOEEL THTRRTILEERTVDOTHS. Bt O front 155 EER
ik, BEoLTEFAL LTOMGEARR &b, BIAE [H7r070 7 ] OFT the
front desk #f & EHWA, #2770, TD front FEEHRE LT, BEHHE (at-
tributive use) K LAV SHBEETH DY, 975 L, front BBRLTEFRARLD
H, ThiEbEFAMEFANCAVONLLOROMEOREBHIBOTHRS, RIILOE
ICHBZLMET I3 PEDPL—D2ORBFRIZEZDTHAINM, EHI3HTDHYE~ F
DL, i< oml. BELRTIHEOXS, BREHEELEFTRORSILTLLE
BTRizv. Baik, MEEELTO front i, EREEOEST, [Ai~®F /]
HEDELHY, Eyes front! &#dE, [HI~UOA/] LB, LLATHAET
3, it M7 v ] EE-TWWBH, #HFETH, the front desk THY, FF DI
BRI L, a desk clerk EFRTN S, FIAW, 20 desk#i 53Ed, BEAED %
NEIF CICEREHR BH,  “a desk clerk” DIFED desk i, BEFEDD, Fhéd
ZRDEBFFAHELBONLEE IR B LELFTLOGHSHTIIN W, DF D desk 155358
OEHRDOEREIEE LT DTH 506, BHILZOEL I TREAOREIHBLET,
BHLETOXPENG 3 T OEOHIER, KRGS SHTET 2 LMCIIAEISTVWDY
1203, ZOBRAETHHEIIERS, HBOLTORFAXRD LLFL HHEHD DO THVWER
ESFETHRWV)
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(4) She was fixing a grilled cheese sandwich for Ezra because he hated hospi-
tal cafeteria food.

(RO A 7 =7 ) YOREHFN IS -2 XS5 DORIKBELIITYNVE « F—XHF
A9 FEE->TR->TV | TOXEODPTHAVEERE LTI, hospital cafeteria
food 13 2 BHMB=DUAN, IN+N+N| BoBELHOZTNTH S, BEEZEORT
i1, ThooBRAORICEDE D] HNET S, BEIKL-TE, [HBROoA7=7Y
YTHEINZREH] ORBICBHFELHNTESBELHAS. WTFhicd X, HERETIHZ
DIBERFBICRFI 2L, Z2DEFEFASOBRBBENTEIE S & b75  BshicEY|
IHBZELCRBENSASD., CORUAIEREE(AILLRKEZD0TH-T, #HOD
BELEHHRE, 2FVEEBT (LEF-THER TEE] 2HVCTOETHLH) &H
DY), ThOMEANAIFIIVAETHA25AFLRZELT, TOBEHRETH
LTHTORICIHHELWEE TR bH 2, [KRNET 7+ 7 iR AR AT
R EOBERERELRAOBINETEZA D, TLAEES* 7 VICAV284EOLHTH -
T, RBETRTHBOSHRORBRTEV LBETH A, MluELsEEOHGHEMEE -
foPrtl)

(5) I'm a chain coffee drinker. [ like it black and het.

(MERBAMES 2 -E—2KRATRAE. #E0b& T35 » 7 TRVOERUOMIFEL
ARl 2> TOEAVWERBRRES T THU {, a chain coffee drinker TH 5. #/32
ZUOE{ESIADI L% a chain smoker L EHHL, 2 - —LEXOFSICH EROKIC
FAB5LL. INBESESDOZBEAPBEINESN TS 0N, Tl b bRADGL
BEEICE,N, BEIIEIC be BiEE copula & LTORELMELETWIEW, 2% b
RETREBHANLEL, BHKBEVCEREACE >THWE3DTHS, HEFJBOBARIEKKE
DWEEZTEIDAS. 23D LOFX MUBHULEEAFRZRDOTNTH 505, HERA
TIOBEIRRAELRAO>TMBL LB EADHELBLPLLYTHSS. a cha-
in coffee drinker L EDRBED L DBHEAICBHT IR WESELDLDTRITVD,
wick¥ @ 1 like it black and hot. AKX BB TR T, FFiCblack and hot
HARBEHHOTVS, L0 HAERFORRLARLL AT, BRETEIDFEAGLE
FROTRAECEEA B L TITBE L5, d, BY@E (0] 28-T M#0 o
oML HEEILL TRV 365 5)

{(6) She was greeted by a small dumpling of a woman in a spotless white apr-
on.

“Yes, Mademoiselle ?”

(MRWEITL & 9, BEREA? | THRPAHA—DHODVTORLAVTI T 0 Y52 EFiT
hEFATFoBRBAKCE->TRAShE] CORAXOPTEHEVWEHZRELEEALH0
&, a small dumpling of a woman OERTHAHH, ["NEUEHAFORICIvI0P-
BAl OBFERbLTOICCORIEREAL LY, LT LLAOES (simile) DL &L -
T, as B like ZHWTT MO LD LIIR -1, ThL Y SEBRHULEZREEATH
BLEBEALD. [EMPTEXERTVWSE, TOREL T, 2F HBZFEZDGITE
ANERRAOBEEILIRADERRLILAZI OGNS, 2D TEHE+ of + a ~
RBERF A SN IBE, Hiogic, [~ ~] LRTEEELEL, HTLD
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[~DkHti~] LR&TIL, B [D~D~| ERBLIBOHAEGHS. FlAEL, th-
at idiot of a man [HDAKE] LETHB. KK, B THHEE2FbTHI
B in ibFELLY, BEETEHEANLERL LAY, BED “Yes, Mademoi-
selle ? * 15 B MRLAMS L HIMAK b SHFETREROUXBOMBHLR N, 0
%, intonation PEDERLE, FAFHEMNKELUBEELTHWEIOTH D)

(7) An FBI special agent walked over to the man and said, “ldentity pa-

»

pers.

(FBIAIEABERZTDROANAMHWTITC &, [EHTMHBFLXRETT V] &3-
2. ZCOFTH, HETIIHI, “ldentity papers.” O BANIHE - oBICK
o oh# e RBEAEL->TVE0RKL, BEAXOATHEAXEFEE LY, BFELED
b TWb, HAXTO—EBXDOHERIE, BFLERED L LK, EBOBEE,
SEmORENIZ D communication DPTHDHLHFEIL, HEFOHEXLD BELIMIK
=<, EONTIFREHEBEREY, XDUER L &% & ALENE L, BILXEDD.LE
55, BICEENL L% brusque IC3DF 5T OEOERTHARNEMEA LD LK
5%, AR EHAOBE S, rising intonation TEAE, HETTELNABLI-EVAHE
35653, Ch% falling intonation TE A, FUHECWEIK bHEFEILA L DO
FhOMEBOHAZ VA LIS, RICKELE D SHEIBRDTEART MEEEH,L
EE| HDOTHb, FEOhESH LU (stereotype) OIS VOB WHAER X &
BRKELRBELADDD., FOFEHNKRB—BXOEMALLEA, HETHEE -1
WOBAHBLIHMEVEGERSLDBTVDEIDTH S, LHOIBE, “Any identificati-
on ?” AEELHFALN, MRTOBHEDEALHNROYHRICIHERDOSHRBESETH
50 )

(8) I took her throat in both my hands and squeezed with what strength re-
mained. No warning, no caressing of the neck, no words, no nothing hut a powerful
squeeze.

[TRARAF THLXOBEE L 5L, BIhiHESL D LE-THROD DU, Mo%EbHE
¥, BRMEBRTHET, A&SHT, YR IHEHI2H ARG Ligh-1] T
DESLDEEDR I DBELUMITIC & punch OEIW-HEBS LWERAREO$EE 11 -
TW3. (no ~ | OFHEEE L THbH, HBH%IC no nothing OEIMEbLNDE ., WFhic
Bk, TRTEZADORE LD, TN OHESOBEEELHL S C LTl sh, KD
BORBLL-~TSRE->HENIIREREEDL S LBT CLREILTWS, BAGED
RXDFERTH LR L {5750, B hhis « BhEE sV - B EOBG 215,
NEFEIGEVERXOEBD TREIR L TEERERWAEZR LN »THE, Zodd, BHEA
BTbLHD LEHARDH DT - LXHSHELVHOLLBONEDIEN, 9%
9115 L FEBORICBRARBEEOE 3 E2BUCLIDHEIN, ZodYHpirhER
BOBEP. BEBIUEBRLLEOBEELRELSOTHLLVEELHIBET. Lo
R EL > TRELFHSROBRICE->TLE -k TH 3]

(9) He is a spaceman.
( [RRFERTLEE | L THLEREBH, ZDES a spaceman &5 S DL, an astron-
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aut [FHMTL) LRLALDOTH DM, EiX a spaceman ZidHicd, [FHUIIEHE
2 IFHAl HEOBLP S, — (T hiIEHISHT b IHiIL, EBED spaceman (3
ERIET, HEABOB L b=ZPORULIBERE T ODICEARK->TVS, BILHEE
(LE-THER TRMa rox] TR THEEI LhoRAENTHLH) OBERER
EBMOA 3 P AERNT spaceman 75 5—EEI 3 EERIRD YT 15, ZORIBIRER,
[F03E vs #E | OWRVOBEI L (ELIBERT, —RTMBICIERTZTOLOBEC,
BEICRBROBY, LEELVLAHEZTOLOBEN., COFR, FORFEMLE -
TS 2/ PRET 20THD, —MIEZBORICESEEEHV I HHBOGRITE
LT, EEORLDVEZEEMHT S LEORRENZ DAL TL, Y ZED
BEEE SEDIIBFRLHH1EA I8, AAE EADspacemandiF &, [FHRITE] &
[FHAl LEIDRAXADBETRE2(HAROLVRE - BENVERL LTIRA
LNTWAEY, FTRADBATRAT L LZTORITBRATVWEVLOT, &- XBMLIE
ZHELT, GEOCEMIAFZAPEL ZBREIELTVOTRLEV O LEDLIZDTH
3]

(10) Her clothes were wrinkled from the long train ride.

( MEROKBIE LS RELCE > TV LEOTHIESHITE > T ThbPidh KRE

ARRO—ET, [HHEHIZE-TVS] OSHS train ride DI BT RETED
EhTWs, Zofliz®£ <, A good Samaritan gave him a ride back to Vail. [—
ADBEABBHEBDOBELFERTT A VETHNEL TR 72] HEDXTH ri-
del3 g EHLN TV B, give ~ a ride ORIT, [~ZHRIEFERTPLSE] OFLNLS.
Give me a ride, will you? [EZHIZFLTLALW? ] OM{iL5. 1B, T DB
&, Give me a lift, will you? LS > THRKDETH S, LTATHNILS - T,

HETIE, AERDOEEFD AngloSaxon EPZFDOMOIKEL EDY V= YERKED
EICIREHOE(RVEOENE, ThoDBIRIPRIXERTLEL, VINLE-
1. GEOER b EBERERRITEbILS, 2 DiEWS colorless verb BEVDT,
# 7 ¥, have, give, take, make, get, keep, do, go, run, put, set, turn, stand,
come, look, lay, be, EAMZNT, TH S5 TXT monosyllables (BEEFHE) TH
b, SEOEH (functional shift) bHEET, HALLLZFABEBICEALBAOCTH
3)

(11> TI'd like to wear the new shoes home. Can you throw away my old ones?

( TRABZDOH S LVBAERVTE~RBO LW EBLET, ot HoHBREB TS5V
TFEWETH| CORIXTRHEEVWEES LWKRRELEFEA 5013, to wear the new sh-
oes home OMATHA . MROLFEXHBTESAERLIDES, [HoLWHtERAT
ENBS| oM BHFE_OHWT, TODEANEGEHFE TOUIN TS, Thicl
LEFEOHRX TR, BENE wear —D LA DI THST, BiEFALEDA TN, B
AADRETREESCTEEI D, AILYREVLEVRUSDS. LIABEEBDE T,

home 7 5 COBETIRAHEOH O ZEZ LTV AN, TOFBEFICLITHVTH
5, LOBUBEEORHVWAIRL > THRESERMHRL LD TH BN, ChidBFHEE
iz LT E e li AW AE X - EXBEOZ VIR o B A AT i3 HtE
B2 XJTH, FMENG, IR OWERRATHS L bRV EVHRE. HRBRIC
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I'll drive you home. RFTETEED LEL & 5] #ZD, Walk me home, will you?
(BET—HIFOTE - TN E TS ? ] WEMHDD, )

(12) Indifference greeted White's violent death because of his anonymity.
(TFE24 PRFOBLRDILHAONT WL -T2DT, HHELLELHBEOAEE
2R LR AL -] RACBED LTErRER GV &R, CofROLHIZE
FBEHTORHOVARWT, BRI BEAFTE LT, IBNLRIELTHETEE. 2F
DEEBEHAOCATER (rigid) BRASH{I 1O THS., SIICHHNOBRBH->TD L
ETRZVY, LZCoRZcBhi T HXADRIKET 2L, EXOEXLOMNE
BOL EbAND, HEALESEI» L DEROECHBENEA LA AN EOKSEOLIT
SBELBRALBRBAONAGHEEA LTS, HDLBLWEMPRXHOXER £
ORUXHERECAHE S, COFOLHFPRELLR IS TERLAEL, foyARAL
HOESISW, BEDL 238 LWEREOR® communication T}, Ry icE
FAEAZCAVKBERAOXE R SIPRIOBIETHAO L, EBICXFOBLLOERE
AShTVREYL, COMOBMERBEEDBRAETHR YEROBHESVELIbITRH A,
—RICFEEZEDO LB EAONm SHRBHEEOMFHERSESHINI0IEDLVEET
HY, BEANCLE > TREOBLERIIPIIY rigid WREA5X 5]

(13) For twelve days Britten was kept under close surveillance without his
knowledge.
(T+ZHMKE-T7 Y 773, BAPELIERENTVATLEEDVERHL M-
ol CORXRBESEXLMIXOFESLICHTVELEEALLD. 2EhEXOHIRLR
B AL RBOTHLMELNTED, —5, MIXOFKEEHHEE e L7 eER L1 -
T3, PR, IXT IERShTHWi~] OF5 T, ZXTid was kept under clo-
se surveillance DI, TERIN S| OFAE, TERHOTIREHNI»NS] O be
kept under surveillance &75 0, (WKL <] &¢EH5MXOHBEMEE, EX T,
Mk Ly ] oofn { BEEMZEORE L 572 close b TWVWS, DF DHEERELHD
LOERRTHLH, TORFEEMHTIERLRACERTR LD, —AFid@hE
DERBETHIM, TOEMHBIEGENRLIOLL X EBHL,. BEXXXOBIO wi-
thout his knowledge &, HETII knowledge M AZIMFEHLH TS, ZOHRSIEH
@ Nexus X L bEDLNB LN category ILET 5 bD N, WFhicdk, ¢
FEXOEX LRI BFEBEOZRLOMICIIKELENDIHS ]

(14) *“That's her” is bad grammar.

( [*That's her ":E 5 ZRRIXFEICH->TVWHV] XERF->THRV] OS2
i3, DEEICER->TWA] iEE dRELS. WFhitd &, EFED be bad gramm-
ar LEHYRBRELERBH-TWD, MREXETH, (~BEB-ALXET] HELER
Wb TIRIY, THBBELEEFREOESVHFIECIRLEY, ToRDBELEBLL TR
PROBADEN, PPEFCLUVERBLETIZEITHS. ThoDFEELLCORLIR
ICHAETIIPIED colorful verb 2T, SABHEMNEsh LAV LA ERH
ORAE LD, 2F D THKTEE DI XED prominence WEMHNDICH L, HED
BETIE, Bl be BIFEASOBA S copula OBEELARE IR WHAWS colorless
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verb 2T, XED prominence 2 EHiICEL. FLTFOBHLENT 5 EEEH
FRELTEFEAEHY, [EFH+8HE] MoXRETSE, £hdT S TO “be bad gr-
ammar” OHELBUEDTHD. IOBUKBFOLZFEATLORREIRELLBHLT
AKWIZFER LIz b1, BAAIC “That's her” 350 AHR, OBFXREFLLTHFX
hEBIZELHhTWEERRTHD.

ETATLHID bad grammar [JEFG+ G BOFRHICMEL T, XFLHEELD
BAMRTEROBOBANSINEEICOWTSDLITASTRETEE-WERS,

SEDINETHHRE LI EHFIEFCNY 58H[PLNERR, BFRANLEHLTT
CERHAOBREILSVWTHELHIBIEBARETATHATEIEY THS. LT, —O
i [BEEREA] Lobh3 bDICLHEHFIKES varieties DFETAHI L bIFRHLTX 2.
Zh TRz ORI &0 - BFAEROY] ZROXEORBERILOBIL LERLICH
AT NBEDTHA3H., FIAREZICROTHBEGABEZICIIO>OXHENENH T L
R, FORRO—DE LT, BFEEEXH W LEREEAREXHE VLS LETEHD,
COBEOEFENL be BiEO L S HBIE D copula (BE) LLToBEAFHE-H>bolLdy
fFbhit, ZOBYOBEFIAABTRIFICEFDORIC, MBERABTEICIHT L
W, BERMEHMP AR EBEELISTENENA, £S5 LTHHFREEELB
W, TORRIZEME (modifier) & L Tix#E%E modify 9 5B08 (adverb) HiE <
BAwohac &iciiad, ThicEL, 85 EFRRELOZVEBEBOXETH, BEL
DRFEESEOAICa ) K& prominence MBHNBZ LiC Y, EREOEH, TR,
(ERE+&E] HoRBEKEE{ Aohdc &iciid, tFID bad grammar L& HIEK
ZO—RIEEALD. ThEXJOAE LY BRhif, BERER (HELA ] oXHE0OD
I, ZEOBAR TSI A ] OXENEWLELEALLDTH S, LLBROEAD
LRTS, REOEAMEMRIZ [S+V+0] BT, HEILA] L4550, —HHEXE
DEASOERREEOBEHE o EAE, (S+0+V] BMoxhT, THEILA] &tio
T3, BERZORBEEOER, FOBRBEBELIEICT TSy, RdLoBEEHEALS
ECHAEBWI-RRATO0FEOHEL, TOFEOEIAL O ITEM S HOHEER
BFELSHE L0 TRV ELBOLIhIDOTH M, ThERNDENILELALDIDTI »
TiERZOMEIIEN IV, BREVCHETES3,

BEE—BRD [XEFAA] &, BEABIABEERWD TXERR LAETHD LDOD
MERVBBRSNTORLLRIEET 55, HEABIROTEEFOBMNRIIV LIZENR
PR LUTERLPODHLEPICOVTH, HEHEINCZOEAROBEE,LTREL, £y
FEEOLRORIE > THE T, TOBRERLDs-E92LE0EZTELON
ANV, EZATER FFlD bad grammar & &BI#E L TRiICiE ST &L, BRILER
LT, TORKOEMEOMBEAE LZERERTHSKLVOTEHEOLLEVWSHET
5. Pz, bad grammar % B -7cEk] LRI E, (Bl ERIDET
i3, ZD bad BEREFEOERFE L 6 GREME (attributive use) & LTHZXIE
THRLTVBDYT, BbRIRBORREREIFICEERINR ~1LRLEE LTV 3hY
ToEhs, LHLEZFOED BBt~ & B~ toBKEMHEDDOEBRD
BERASHCRE TS, B LOBE, Ch% [XEMICRE-TWS] ol
bad X4GBATHZE (predicative use) OBIZNTHMAXBL L TR I VEATHS D
Uih, ZORBEESEIEIC L TVWAZ LERELPPLBIDTEDI LEDWTIEHR
sy, 2T (ot~ 1 & B~ OEBROBRBICIE>TADIL, [~
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DA, TRV VI XFEYARLGFOBEEFASAVOATVWS, —4, [R#-7
~1 OFTE, TH&EI] L0HEBEMTFEALT, Thd ] 23BFEIERL, Th
BNEEE LT IXE] SAEERERL TIT <P EY, nFhicdk, [HE-7]
S EANL, BARSEEENEE L TREFANESETRL T 2bITRHSD, L
L ZOhekid i) THEAY, NANEROEVCHEEELTW30THYD, ZTOR B
W LS EBROMLOXRROEFTR LG, BHNOBETH, TOFR-BEOMTDH
WMFITEENSHLD. TREFIA S TEHAESVIVDOTHEA30, ThidoED
CNFTHLHEENBNTEL, KEBCRI IZHEDLHERROEZHAOER L L TOFE
DERMMB—HICHED, b, OXBOBES TR, e LEEEMEL VIR LT
WTh, EREHENHTORRDEFRARL L, TOBEKENED PO E#NAH
~_TABE, ThAHKEEEEZDLE L TEREN,. T8, BWBEEOMBEL A
HoTHSAEERLTIT DbiE-TVS, LOBREATLBL, BXEDHS,
HipoxRolseaEic 444z LES>FRBREIbCEETLIOTHLHSY, ThilH
I EOREME (attributive use) OFNBRZIBAVLATHELOTREVWLED
HESH. BIZIZOETEHHSFI, “That's her” is bad grammar. OFIFRE L T
[“That's her” LWHBVHRFEFTFOXEL] w5k b b, [“That's her” &
ISVARXENCEFETV] L, EFAXRENIKAVE LD &, FRMICAV:
Fhia ) BRUARCE L L5 6885 0<, BEAK bad BT TR, [Bw]
0 TEFV] ERLAEAHENSS. L COMEL D ¢ - TR A ORI
ERICELONTL 30, RAULZDTIOLTILHTEELWLES Y, #FLkbdh
THLEZTHSEIV)

(15) His face had a three-day growth of beard.

(MERCO=ZAMEe XE2E| > Tl P COEIAFZRR OIS
D1, &S his face EEHPWHEEICTD, BHYD MEHE] THELEBBE—DE
HiZ. ¥RiZ a three-day growth of beard din& XM, #ic growth L ATHRBHOH
WHRESARAICBBIGRAIC WD, BRI OB E L TZOEXIR (S+V
+0)] BA L ZMAUABALOEATRMEL -THE, VRCOIBASE S THA L
HTHB, —HHNXROATH B, MekrOfRoAH i EofLiAc b4 DR
WERETIH B0, L LEEBEELELTE. COBEPROIMHEETFICI >R
Ba)ZoTdisvwhEBbhs, HEXELTERPRH AMEEZCT R, Thibd
Nre s | #FB L TRRPOHEHDICT2HEIERS, 2%, Hoc5yE3=8M1
BUBEIZ > 2] FORBATHS. CHRIENMXT—RPSEECL>XRIIIE-T
WBEEY, EXoFh OB, BEXTREBESAVOATH AL, X TR
HEFABX LU ->T%D, HicAWELILFGELY, BXD [S+V+0] B L,
Hiz [S+V] XROBHUBRITE->TVELET, PIRHOHEZFRMitRZoXRREFY
FOMHEBSELTVWBERTHS)

(16) She looks as if butter would not melt in her mouth, but in fact she is
a bitch.

( MELZRROBRINEANEZELTVAEY, EEOLLARLATELEVHIFIEEA
121 Z @ butter would not melt in one’s mouth L3RRI EH>E THUE{HW B id-
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iom tFEENDE DT, ZTTHZIL, butter LBEMBHTL 2L AR YR, mic
LEED idiom L LV, {ATS [BEX]I OTLEHRLT, RV LELED
LEPOLRTH, butter WAFBRARARBBIRAIC(Y, HETLARFEOEYNTH
5. FORIIERNZOD idiom OHTEDLHTVEPIKE-T, HESHEOHHRILDS
MALPHSBE I DS ELHEHTIRELVERD mentality 285 FHHMNES
h3., TOBRIEAI > TRED idiom 2BENICEEL CAhlRY LEAVERE
WRUL-TL50OTRE»A D, HEERBLEORIEREFATHEZOXRROYP
CHANTWS D, HERRAFADBATREIPEBRLLERELTASZI LT, BEXLR
BOPROOSAPRRINZIOTRUELAS I, EAK butter WHEOFERHINL
idiom % & LHFEFTBIHIERS.
Ex. (i)  The butter was laid on pretty thick. [ b0 & EMHENED
izl
(ii)  Butter her up at first. (BRI BHEEERFL L TBEL IV
(iii)  Fine words butter no parsnips. [V { S RUEA 3 b NTHRTHT
by FRETTREFAIR SN
(iv)  He had his bread buttered for life. [z —HZiICBL TiTd )
(v)  She wants to butter her bread on both sides. [HZiIBRE L /cdi-
T3]

(17) Don't be a dogl!

( MBI E 7] CORXORBARBALSD SHEKECLDOEH S, TR
3h MBEEREI THae e, LrbZhidfobEs (metaphor) EE-To &<, a
dog T BELUN] OBEFBL T3, ChTRVWHTOR, BlOA v v 7HE (Ae-
sop’s Fables) iTHHT{ % “a dog in the manger” [UDhR{h& ; EHEE| 13X
B, ff-TERACHEIE, Don’t be a dog in the manger! & bFWHEEZ Oh L.
WTFHICH L EED idiom OFT “dog” 73 AEIIEHT S, ZhRPRHEERED
HEEiEOohT [R] WENORAELEEMICOBRLTROTHASS,. [RiZABOR
BOK] &7, A dog is a faithful animal. W &EE &S b 38, ZholiBEAD
HEEFEODILRWTLD b, EEEROHSETFODTLE—EOBNEEERD I b
1BEPHE. RAKLTIR “dog” OAVShi: idiom OFEFHEEFTHL.

Ex. (i) Love me, love my dog. B30 », B TV

(ii)  a dog in the blanket [FEHIFEALAI Zhid LD a dog in the manger
LEvRIOBEIHAVWLHh S,

(iii) die like a dog (AU BHKFEICHE TSI MMicFEBNES L 5RBMEFEL
¥, die a dog's death L S->TLRFETHS.

(iv) dog eat dog [3M ; RHEEODME I HrBbLI B HLDEFIL bV ] BAIC
Dog does not eat dog. {3ET, [TBAKG{#EI] &7 Y, There is ho-
nor among thieves, 7L & EHE .

(v) dressed like a dog's dinner [IRFILAREA LTV B

(vi) go to the dogs [72®iT?i3, HFbsh b, BT 51

(vii) Let sleeping dogs lie. [BATAREITH] HILERIFUL5 7%
CBERRC LT AULEEHICLT, flic TxbonmicRoi L] GXb&L
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(viii) You cannot teach an old dog new tricks.[fE& & - o RICFH L WELH
AL ERHREV] EES0HBRETH SN, HEHIE, RTRAEARIK
DNTETVEDT, FE L1, BOBCEACHFLOOODELSLL
ERBALOoNNVWEFEIFEBSTVIDTHS.

(ix) It rains cats and dogs. [EMEL+»BOIE| OBET, Ihd#ELTL X
CHI->TOLAERRE, fhic M1 & TK] OMEEORAIELT, lead a
cat-dog life KBy IO L TEST] WEMDH S,

(x)  try it on the dog [ -2 F SIHMVAPYKEIBARFNC L B IEA LT
%73

(x1) not have a dog's chance [{3& A & RiAHDHTT L |

(xii) put on the dog [RFE%ES, ERHOIDET S

(xiii) lead a dog’s life [HUDNES LFEET 3]

(18) He is now in the pink.

( THRIRBEELTHLRLTY] ATZ® in the pink 2 38kA) 12 colloquialism T,
rEThKr, ETHREN ]I oFE2EDLY. &2AT pink EFAW, BEETH,
lerom@l SR oh sk, o (21 (obscene) BMEEZ BH, EEOD
pink ICREDEENA A — PR, [Yr27BEl]| o2 &3, BFEMDOBY, EETH
“g blue film” &71 3. BN S image BIEEBERL L > TENTNRUBIILERESD
TThHUAL, )

(19) She turned white with fear.

( MEHRBHTESIKE»12] T EHEETIE turn white & white XV o H
TOBH, BAETH [F] AV ONTHA. £b, BEETS, [HE] K5EM8S
b, He turned pale. [HIEOIKLE -] B EKFEHLN, COIBA, [EAI £S5
o, [FAV] OBTH5, TAEI 02 &, EETH white hair bAlfETH 374,
gray hair L4595, WA, BESRAAELL TO3HREOC L%, as white (or pale)
as a sheet 3 & EH. as pale as ashes (or death) AEELHEZ D)

{20) He is fed up with yellow journalism.

( T EFML L oBBEENORBIFNLEESHICERES LTV5 | BERETHENLEEK
FNOBEXHETORBHHOI L%, K] KELSHH, EBEBTRIDEZAE,

a yellow journal (or newspaper) &9, TDfth yellow JEZFTR, [BHELZI O
image #5350, He's a yellow guy. [RIZBHFEELI HEELE 5. fhic, [EEHREFEV]

Edn, [RAFELESNE]I BEDOEGLHD, She has a yellow look. [H itk F L
Z5UE2&E LTS BEIKHWS. ik, BAETESREFSO [AEFS] 3%
ETE, amber IRHE] BHVWONELSITHS)

(21) Obviously Chicago was not the only bad egg in the untidy national ba-
sket of the 1920s.
( TBAGdIT, ¥A20H, 19200 Elh - 2EWRETOBRK L 10— OFH TR
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ihr-tcd THIEE S, a bad egg 753 metaphorical W EZREREHOEDT, DIk
DHES LVWAAVWERFFEES. agood egg [EE], abad egg BE| HELE
A&HD)

(22) It is not knowledge, be it great or small, but the conceit of knowledge
that misleads men.

[TAXERBBScERI~NESH B HDER, TNBKERLHOTHH, DTFLUILOTH
f, LIEP{HMBEZOLOTRALT, MBERF--TVWBLLEDERBNTHS] T>T
{3, the conceit of knowledge DI ILRIXh BRAXBHSBLENS. T OHIES of
BRBTIRAL, WHED of Thh, THNBEEBIKTIE, MEBLEH-TVWECLE
2EBNBZ L] ETHULASIH)

(23) Most organized criminal acts cannot long escape the notice of police.

[ TRTOCOMEBEISERTRPUHOCHBERICRNEINTO TV S EHREV] T
DENTLPIT Y HA ~ b &1L 58843 escape the notice of police T, escape the
notice of ~DMT, ZLABRBEIE-TVS. COBAOHEER of i1, MO of TR
1<, BRO of ERTLHA D, “escape” IIHEH - BT OMMENS BHM, B
FEDOBA L, escape from ~ &0, BEQREL SRHTAET, hEgFo0BAE,
lescape+ HMZE] OBIAE L T, HiLl-T, #OBICLLHL VLS LT IRICAVS)

(24) The two boys worked the night shift.

(T2 DFEREBTEHVTW ) ThidES FTHAL, flofEpEIENICAY S
NTHEH0T, ZOFIIEEC. work part-time [-¥— + TE <, work full-time [[E
EE¥ 53 5] . travel first-class [—F THk{Td 3], buy first-hand [HizE 5],
get along first-rate together [fpAIHWIC L - < D W< |, drink coffee vodka-fa-
shion [T 2 » AEHTBIC—KIC T — £ —28k1r] ete.didb b, BOTHEBELES VAT
WA REL)

(25) A constant speed is good for gas mileage.
(TM—EDAE—FE2F->TETTHEH V) OIS ] ORISR, XEFLHA
EOXBEERA PR OOEBRERE TV S, EBOFH PRV BATLOBEHERRT
b, BEBOBARHHRPLOBEHERR L TV, NRBLBOBETS, #E
EINMCAVT, HEFORBRICEBD TEVWBFANERS ATV, Lk LAY
ZRNAV BN LB L, SRICEFEZH L ABEOZEBIC TN EE O I 5bry
WMELLIHDET, PRVEEFORRERES)

(26) The boy’s face was a mask of pure fear and bewilderment.

( Te P FEORIE, BHEEAROFEFEBZCRATH ] Zhd$2idY a mask of
pure fear and bewilderment O 5}, #FIC mask B ENHENHEFEAV. 2 HPid
h [GEEE) &552&TH5. XEDERAT face 2FE-TVWBEDT, TDRVEL
ABGT, DA TH, mask 2i-7:DTHAH. pure fear and bewilderment DI
B, I TOMRBEBFNTRL TV BM, bt ThiMXTR, B o
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[kl L EF->1#EBE LY, BhiEos<{], [5A25] HEEKMat
NTERENICHRBLES, FAXOEX DKL EBIL native speaker THW &, BEA
RERhA2EFLINWETAHE)

(27) He tried to smile at his reflection in the mirror but without success.
( MEESICMRIARDORICIE S ABDE LB E{ThEh-70] ThbBFEERLE
B2 E B2 EN, AlAE, AAET BRBRIASOE] o, B3] v
SBEMEDLNT D5, HETE, reflection EWHEZHDIK, [HME] O0ELS
INTLIE->TWE, BE—BOPRKTNTEHEINTLI-TVELE-THIMAED.,
Bz but without success DR b A2 BRICZARZTETE LHTNE)

(28) What time do you get up every morning ?

( [pisiid, B9, MRz o] THhIEAIE bPBEOREBETHRRI LOKRER
P, L LoD ELORICE - - REBTE, ThEbicHBSAELTHTE, %
NI D ICEEECFENET 56072, £33 what time OER20, Zhidflog
HPBIFMCAV SN TV SO, AFAORE,STIIE, [HEc] o MKl ik
LHEH-T, at WARMERIOR L& T AL, ThhERilic, K HEARLET, every
morning % every summer X EDRIC in K AHIEGRZ 2 ZFEPELEHEIT0N, T
NLEFETHE, (B8] & (EBE] BEEPBOERMEIGENIBOATHEDLEE
H, - THIBEHED in BABRLL LRBLIELDIEN, £ b—BOBEXADRDOHTT
@, il &, THIZ) LD T[] BT D20THT, 203 50D in 550
B EZDORICNTHDIEAS)

(29) We climbed all night, and the morning found us on the top of the mount-
ain,

( MRAREFLEBEYRG:, T LTHRIE->TIUBEIRE T W) %£F all night @
WARN A2 ZEAOBIEMHETH S, RICEEROL AR, PlomRBHEILEECLD
LB L2 - T Y, BOTIOXOBRALERENUTRBRICL -TWT, BAET
& the morning 2 XFBIC & - - MMENFEE L LERPLEIOREIAXEREERA L)

(30) He was a gorilla.

( MERE5AEE -] 2P (metaphor) &FE{N 2 HEBEOEEREOD—D L
RTEpAS. 230 a gorilla i TBVERE P % symbolize LTHEDRTWS
b, TMEEE (slang) TR, TFR, 5XKHE, HLTE, B HXoRKCE
{btLTHWSn D, M MEBAEAVWERRIZILEA LS. RERI I OBMOAI
HEMN (simile) EFREENIEHZLH DY, HROBSIRLIMICILEAT, [~0¥
L~121 LR BIEGRHICRENLERO LSRR L ohB3DIL, rL ABMOD A,
ZRVBEBRLZOLOOHBERMCEB LALZRBELERA L)

& ¥ U
®mEgie, 5—F [EESL0RB] oBFHiIc o0 TEBELTA LY. Ao X% A5k
L, TEEOXMI] 2HERET HEEBEICRVTI, [XE] oXhichh 5 &
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OEEMHE, BAEEoRGozhic L, ERMIEKE WL, - TEXOBES T, FH,
EDLHSREMEFICUD>HT, ZOXOERBABAPLHENREMRTOIhE, OXIKRS
[~k &b, [~H] Bitid, [~@F~MBEITHSE] FhidAEHM =1 have no
appetite. ) FORBITNIT B, B [~H] OWBICHIBHBEITROTHPIR O E
FCALPOTR EOERNR, BEAZOEABNFEOHRLERICANMERIERL L
TREONATHAD, COBERBCHT AELBGEOMAELMA G TS, A,
MXERZTLEOBRAVWKEBY b0 L Ebhb. MLT, HEREORAEIHFT
b [S+V+0) o2 THY, #OBOEESE, £Mk (animate) or FEME (in-
animate) OMFIIRHIIV, VIiE2D2WTiE, S5 THULBETH - T, BHFAH
XERRELETEIMILOEROROGNDLIAHATHS.

BAE, MXERITHOT, BXONMXORERLOT LLELEINSHBREV. §
BERETESVRAILLY, TOWORELHY, Bk, XOBREEAY (FA
W, FRERRXIZ LY, BB LTE WA ZE) , BitiIEXORHE%XRALT
BRENOGKFAEAVTRETIEZELT, 2V —BEES LW XEILH LT3R LoBEb S
Mt tn, [ZAECEHECERD » LITW] 5&d, T Who knows? 73 DEE
MREOERRICLTAHY, [#HELRCLiRLEW] % Who cares? & Lizh T 5,
[BI3eEI-T# 2 —hoBD =] %, He paid the cab off. ¢4 hiF, BEXED
BHROENEARETRRALEATE->TA I LIS, [BETHERRI—BRbBLE
Molc]l &, The noise kept me awake all last night. &9 tuf, FOXDOEEREH,
EXTRHEERBTERDLINAT LIS,

ETATEERLE diom DBVWEBLLTHOHTHS, BHRLEEVWAETHT,
BEBIT T idiom MOK->TNEESBTVWRIETHS., LB L [EELLWVWERE]
OWERERLLT, O idiom EARAIROLOTH A, £2 T idiom DREEHFH
MBBLUSTRBIOTHAHIH, ThANENTZTT—HOPRECEHEG ZED theme
THY, T THHFBLS, BEBICHDSEM (simile) &% (metaphor) F & FRE
h3b00H 20, ThobEHIZI idiom OFRE LTEREHNEZNXLDTHAS.
BEET[M=>2] LEH5D%, HETH., LD simile 2#HWT, as like as two
peas TI &L E D, metaphor DL LT, (BdAidiccbr2WEER#T THAN
i & ] %, You cannot bypass a lion in the way. &S\, a lion in the way #8
[BigickE - 5 WS | % signify LTW3. TS simile or metaphor % EILE
KAWAT L THALEES LOWXESEF 20 TEHEVWHLBOIS (M@, £0&KH
BEicEL~XTRHBH) .

BICHEE idiom Ot EBEAL S b0, TOERILIHEEL ( 85 +EIF] or
(ghdm+AiiER] , i [@FE+BE+piEH) Fhbd) ThbsLE-TdLW, TH
REZERIHICDIZY, XZOBKAZLBMERICES. L L ZOKXE idiom,
2 OBEDOWRIE, [EESLWRE] 2M3 LTRhEHW. HIKBW 3 Ameri-
canism RROTEOHEFFEEFICHEDON S, HlAIE, TO Americanism THF 5 5
LR Y, Lido (HE+aIE+IER] MogFAaodic b LE-TET .

(i) 1 don’t go in for sports. = TELIF#IGRE L TIE, AF -3 LIV

(ii) You must make up for lost time. = [Bidk - BT E XL hiEL
AN

(iii) She couldn't put up with his ill treatment. = [HZEHEOVD LVHITH
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KHAohEh -7l

(iv) They did away with that bad custom.= [HHRZOENETEELE L

(v)  He made away with himself, leaving his wife and two kids behind. = [
RELZAOTHEELTARLL]

B, [#ESLWRBERI LS5 Cdicnnid, YRicd, AloEFE® S IEiEkHA]
EVSILNPBATRS, O [EBHRFRH] KO0 THE, FEIIhITILHRLI
BSITHERLTE10T, FBRTRH I VR A -12h, [BEERFH] ¥ [EFES LY
ZH] OPEMFECNET S L3RV EANT, TOEKTS, S—HI Z THEI
Zhicfhr T2 .

ML RARECTEIOEIMIE, 2OTAVAANEEELI) 2ERLT, She
married the American in her eagerness to go to the United States. & L 540,
in her eagerness ~ [~LizWiddhbiz] L ZAKHED S [ZRERI BHVLAIT
WAbHEY, IhRESABFRARRPABFRVWEROARMALE, — o5 5H0dhT,
EEoBIER LS LT B, HEFET, [FBEoTOBIFELAEEBUTEIV] I
ELZHET A, HWETR, BrEHERT DU T, "Your choice.” & EED. H
EET, KK 2L20THVWES/I BHELABNIZEIBAL, EET,
Just my luck! S EFEPRHEBHREMAOCLZRSBD S, HRIEL O HEE, BALK
MRV WK | DS, XERTEORNICR~NE R BB T S50 A, EEOOERT,
He is a2 damn fool, and no mistake. 7i&ESHH, T &HD Mno+ B Bl
T compact MEES LWAHWEBREE-TWS, [#id, @b, #¥v0b, TH,
boLIVE]) HWELEEVIVEIC, HETE, Mo +E5] B BEMNICHERL T,
“No smoke, no wine, no dame, no nothing” % &'&, BOTHMOWHIRMILBHEREER
LLTOEHRKZBERANVS,

Wiz, [REMQJUTHy vEEN] L3 XERIE, The train gave a lurch. &
b, [BEokoABEAEGE%2EFiciEd ] 3, Girls are better linguists than
boys. 7L & EXKBANE LY, L b THEELVWEE [BRAXH] omBflTH 5.

Mim, oD [BRFER] WS [HBEOLV) ZHTHELES-TSH, Thidd
CETH, PAEHAZOBMA»LOENTH ST, A, FAVEPT IV RABOI
Boidths [FEARR) &, LFLLEBLOAFFOHRRLUETREVELL, K
BOPNEDEDE DL [HEEXR] IMAMBCROTS, EEBOBARE, HAXCHA
EhBAERLOTHS. #t-T, ZhETrRbIEHLAML, KB ESEOHDS
MGLE] 15604, RUTENHUFBPFHHILE ZVIDTHL, $LFTH [H
X BENTHAH LA CIKHEERBL T IV, 2D [HLEI HE6D%
HRBLROBREDT A0, HEIKELVERICHSSELHETI0TIREL,
HRAROBOEFRED S EBRIEEHNRELTLEOVITFIHEBET LV EREH>IT
bHsF. FIRERBYOFEF —vHEAREZRLIBEE AT ohiRlloFd 3 &
ZATHS.

Bt H

FROI, [ERAOMEVPT V] IGEAMAORF AL TR, ME [RAK
BREFAE] (BBMARET HHR300E) OF=F (p.46~p.66) DL H X HBRWIH
v, KRIZBITH 3 EFALUAORKEREWEMALEL T, BEMBEMOBYIEER
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BALT, B—BoRRERD LWL b0 LBHT . SELE MEERY 38
EHOWE] OO LHFFEINIT, ABOBERNSBIE 2 05+ KB4
LRENEODTOHEZOEROEFMEE - MB C Lathiks S,

FROL, [FEES LWERE] BERAFROBHC VTR, ¥ TBEREEOFERE]
(REFIER A5H430R) OF—EBIUB_FEolh 2 RAGEE v, THES L
WEREI Lk, W3 [ZAkE 25, 88 [EKESLWERBE] LEbhb bood
TEDESUNMBELEDTVIOEHEEMBLS. #EE idiom DIFHE LT, $—
Bo (X1) #5F idiom DF&E# (p.dd~p52) NERFBSOBNE (EHENEE
Idiom £ (p.67~p.102) DAHEZBEBERAV 72\, ik, B TFISCER] (p.37
2~p.410) OEHicxtd 5, Instructor’s Manual dHEHTHEREINITERCET
BRBETHS.

Summary

There are some grammatical mistakes most Japanese learners of English are
likely to make in writing English. And it is only after through the study of
them that we can bring home to ourselves the difficulties of translating English
into Japanese or the other way round. It follows that there must be far more
differences between English and Japanese than we can imagine. Paradoxically
enough, a close examination of English written by non-native speakers of Eng-
lish still confined to their own way of thinking, diction, etc., etc., will help us
write correct English.

Furthermore one thing we must keep in mind in translation is that English
and Japanese are both hybrid languages. They have both been greatly influenc-
ed or even modified by foreign languages which were, when first introduced, th-
ought of as more sophisticated in many ways than their own.

In this connection, it is not too much to say that Chinese is to Japanese
what Latin or French is to English. In the process of translation, toc much
attention cannot be paid to the hybridism of English and Japanese particular-
ly when Japanese is translated into English, for generally Chinese borrowings,
of which contemporary Japanese is full, are more difficult to translate into Eng-
lish than indigenous Japanese is.

The reason for it is that Chinese is generally more easily translatable in-
to English than Japanese is beacause of its grammatical affinity to English.

As for the so-called ‘Englishness,” it has, in itself, diverse or even incon-
sistent factors because of its hybridism, that is, a mixture of Anglo-Saxon and
Latin or French. To clarify what Englishness is really like, this Latin or
French influence on English must be dwelt on. The same is true of ‘Japanese
ness in its age-long relationship to the Chinese language.

In conclusion, a comparative study of English and Japanese cannot be made
to the full without due reference to Latin or French influence on the former
and Chinese influence on the latter, for both English and Japanese are, as
stated before, hybrid languages which it is, at this stage, next to impossible
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to turn back into each vernacular in its entirety. In terms of phraseology and
style, the overuse of honorifics in Japanese is the key to differentiate Japa-
nese from English. In that sense, it can roughly be said that ‘redundancy’ is
the essence of ‘Japaneseness,” while ‘terseness’ the essence of ‘Englishness’,

leaving the door still open for further controversy.



